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Введение.

В связи с присоединением  России к движению WorldSkills International возникла необходимость подготовки высококвалифицированных кадров   с учетом передового международного опыта. Обучение в учреждениях СПО – это основной путь подготовки квалифицированных рабочих кадров соответствующего уровня и профиля, свободно владеющих своей профессией и ориентированных в смежных областях деятельности, способных к эффективной работе по специальности на уровне мировых стандартов, готовых к постоянному профессиональному росту. Возникла необходимость преподавания   английского языка на новом уровне, достаточном для перевода прилагающихся документов, технических паспортов, инструкций к оборудованию, произведенному за рубежом, написанном на английском языке, в свою очередь для перевода требуется знание терминологии: названия оборудования и технологий. 
Вышеперечисленные обстоятельства повлекли к включению в ФГОС СПО такой дисциплины как «Английский язык в профессиональной деятельности». Это в свою очередь привело к трудностям в разработке программно-методическогоского сопровождения дисциплины. У преподавателей возникают трудности с формулированием целей, задач, отбором учебного материала, включаемого в содержание дисциплины

В помощь преподавателям иностранного языка были разработаны «Методические рекомендации педагогу при разработке рабочей программы учебной дисциплины «Английский язык в профессиональной деятельности»
Основная часть.
Причины появления английского языка в профессиональной деятельности
1.Требования современного мира;
· Окончание Второй мировой войны в 1945 году положило начало беспрецедентному росту научной и технической мысли, а также экономическому росту в масштабах всего мира;
· Знание английского языка давало ключ к мировым рынкам валют, товаров и технологий;
· В  силу  мирового  признания  английского  языка международным,  возникла необходимость  знания  английского  языка в  соответствии  с  конкретными  потребностями  в профессиональной  деятельности. Как  отмечают Tom  Hutchinson  и Alan  Waters «английский язык стал общепринятым международным языком технологий и экономики».
2. Революция в лингвистике и методике преподавания

· Новые методики перенесли акцент с формальных черт языка на конкретное его использование в определенных ситуациях общения. Новая концепция преподавания сводилась к тому, что, например, английский язык торговли и строительства имеют существенные различия.
· Наиболее популярной была область EST — английский для науки и техники. 

· В течение некоторого времени понятие ESP (English for Specific Purposes) и  EST  (English for Science and Technology) считались практически взаимозаменяемыми. 

3. Акцент на интересах обучаемого.

· Новые исследования в области педагогики и психологии тоже внесли свой вклад в преподавание ESP. Особое значение стало придаваться личности обучаемого, его запросам, интересам, отношению к процессу обучения. Мотивация легла в основу эффективности учебного процесса. 
Методика обучения английскому языку в специальных целях разрабатывается потому, что сферы профессиональной деятельности все более настоятельно требуют решения задачи формировать у студентов такие компоненты коммуникативной компетенции, которые были бы востребованы при работе по специальности. Поскольку учащиеся превращаются в заказчиков образовательных услуг с целью повысить свою конкурентоспособность на рынке труда, процессе обучения английскому языку в специальных целях отмечается повышенная мотивация учения. В связи с этим профессиональные запросы студентов закономерно определяют содержание и форму профессионально направленного обучения языку будущих специалистов самого разного профессионального профиля.
Принципы преподавания дисциплины ««Английский язык в профессиональной деятельности»
Преподавание учебной дисциплины ««Английский язык в профессиональной деятельности» строится на следующих принципах.
· Дисциплина ««Английский язык в профессиональной деятельности»       связана или предназначена для специализированных дисциплин; 
· Методика обучения профессиональному английскому языку отлична принципов обучения общему английскому:

· «Английский язык в профессиональной деятельности» предполагает обучение  студентов  для профессиональной сферы деятельности; 

· «Английский язык в профессиональной деятельности» рассчитан  на студентов как минимум со средним уровнем языковой подготовки, достигнутым на предшествующих этапах обучения согласно многоуровневой системе непрерывного образования. 

Цели, задачи и содержание дисциплины «Английский язык в профессиональной деятельности»
  Цель обучения дисциплине  «Английский язык в профессиональной деятельности» -  формирование  иноязычной коммуникативной компетенции в профессиональной сфере. 
При постановке задач учебной дисциплины необходимо учитывать следующие факты;

· формулирировать специфические, значимые для индивида задачи;

· учитывать индивидуальные познавательные запросы;

· моделировать профессиональный контекст деятельности;

· Разрабатывать специальные методические приемы;

· уточнять компоненты коммуникативной компетенции студентов;

· овладевать языком в интеграции с овладением профессией;

· дополнять требования к педагогу в области владения языком и методикой его преподавания компетенциями в области будущей профессиональной деятельности студентов.

Большие трудности  также возникают перед преподавателем при отборе учебного материала, входящего в содержание дисциплины. При разработке содержания программы учебной дисциплины необходимо учитывать:

· грамматику выбранного учащимися жанра, например, научной статьи или рекламы (genre syllabus);

· предпочитаемые виды речевой деятельности, например, устное общение или написание научных статей, чтение специальной литературы или инструкций по ремонту сантехнических устройств (skills syllabus)
· специальные области применения английского языка, например, «физика», «информатика», «социология», «охрана правопорядка» (field syllabus);

· сферы личных интересов, среди которых может быть «поэзия», «музыка», «фотография» (interests syllabus);

· задачи специального общения и, среди них, «разговор с клиентом», «подготовка презентаций», «деловая переписка», «общение по телефону» (task syllabus);

· программы обучения иностранным языкам в специальных целях всегда составляются с учетом «заказа на образовательную услугу» и конкретных умений, востребованных в определённой профессиональной сфере;

· разработка программ обучения английскому языку в специальных целях имеет культурный компонент содержания обучения;

· в учебной программе языковое содержание обучения интегрируется с профессиональным, то есть студенты системно овладевают языковой и деятельностной стороной своей профессии в неразрывном единстве.

 Такое содержание  повышает интерес учащихся к изучению иностранного языка, который приобретает для них профессиональную значимость. Следовательно, принцип коммуникативной активности в работе обеспечивается отбором языкового и речевого материала, представляющего личностный смысл для учащихся, созданием ситуаций и условий, приближающих общение учащихся к общению в естественных условиях.

Отбор лексического материала дисциплины также имеет свои особенности. Так как Ангарский индустриальный техникум является базовой площадкой для проведения регионального чемпионата WorldSkillsRussia «Молодые профессионалы» по компетенции «Сварочные технологии»,  рассмотрим  характерные особенности  лексического состава  на примере терминологии специальности «Сварочное производство». Современная сварочная   терминология  представляет  собой  количественно  большую совокупность лексических единиц

Усвоение отраслевой  терминологии   в  своем поступательном  развитии  стремится  к  оформлению  в  виде  отраслевой  терминосистемы. Например,  

welding; 

arc welding;

submerged arc welding;

shielded metal arc welding ;

resistance welding; 

flux core;

metal core; 
welding wire;

welding flux. 
 В способах словообразования  профессиональный английский язык имеет свои характерные особенности;

 Простые термины: cabin, electrode, alloy, weld, joint.
Аффиксальный (суффикс+префикс) способ: nondestructive 

Суффиксальный способ: welding, weldability, welder, weldment
Сложные термины: three-fingered welding gloves, pre-and-post weld,  oxyacetylene, oxy-gas, weld-metal

Аббревиатуры: МIG, GTA, TIG, SMAW ,SAW 

Метафоры: 
welder electrode arms,
Новое профессиональное значение слова: arc, cylinder,hose
Преобладающим способом словообразования является суффиксальный.

Профессиональная деятельность и иностранный язык.
В контексте преподавания  иностранного языка в профессиональной деятельности есть определенные требования к его владению студентами. 

Профессиональная языковая личность при обучении иностранному языку - обладает языковой и речевой компетенцией, имеет представление о системе изучаемого языка в определенной профессии и может пользоваться этой системой на практике.

 Существует несколько этапов профессионального становления личности в овладении  иностранным  языком:

1. предварительный этап -  студент  имеет общее представление о профессии, осознает собственные потребности и возможности,  привыкает к англоязычной профессионально ориентированной терминологии. 

2.  подготовительный - человек получает среднее и высшее профессиональное образование: приобретает необходимые знания, умения и выполняет трудовые функции на практике; понимает профессионально ориентированный иностранный язык,  пользуется им для использования терминов и чтения текстов по профессии.
3. этап адаптации - совершенствование профессиональной деятельности, когда студент усваивает практические навыки и алгоритмы действий, приспосабливается к ритму, характеру, особенностям конкурсной борьбы; читает новостную информацию на иностранном языке, изучает технический регламент

4. этап профессионализации -  профессиональное становление личности; превращение специалиста в профессионала, процесс совершенствования и самораскрытия субъекта трудовой деятельности

Заключение.

В целом обучение дисциплине  « Английский  язык в профессиональной деятельности» является актуальной задачей системы среднего профессионального образования.  Преподавание дисциплины    « Английский язык  в профессиональной деятельности»  содействует  подготовке студентов к их карьерному успеху, помогает им  стать востребованными, успешными и реализованными конкурентами на современном рынке трудовой занятости. Эта  задача достигается   внедрением  в образовательный процесс профессионально направленной компетенции. И так как на современном этапе основная задача преподавания иностранных языков – это обучение языку как реальному средству общения между специалистами разных стран, важную роль играет отобранный лексический, грамматический и словообразовательный минимум. При этом главным участником педагогического процесса обучения английскому языку в специальных целях является студент с его индивидуальными профессиональными запросами.

Приложение

государственное АВТОНОМНОЕ профессиональное образовательное

учреждение иркутской области

 «Ангарский индустриальный техникум»
рабочая ПРОГРАММа УЧЕБНОЙ ДИСЦИПЛИНЫ

Технический Английский язык

Ангарск, 2016 г.

Рабочая программа учебной дисциплины «Технический английский язык» разработана на основе Федерального государственного образовательного стандарта среднего профессионального образования по профессии 15.01.05 Сварщик (ручной и частично механизированной сварки (наплавки)) (Приказ министерства образования и науки Российской Федерации от 29 января 2016г. № 50), а также запросов работодателей в части освоения дополнительных видов профессиональной деятельности, обусловленных требованиями к компетенции WSR «Сварочные технологии». 
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1.ПАСПОРТ РАБОЧЕЙ ПРОГРАММЫ УЧЕБНОЙ ДИСЦИПЛИНЫ

ИНОСТРАННЫЙ ЯЗЫК.

1.1. Область применения рабочей программы

Рабочая программа учебной дисциплины является частью образовательной программы среднего профессионального образования подготовки квалифицированных рабочих, служащих в соответствии с ФГОС СПО по профессии 15.01.05 Сварщик (ручной и частично механизированной сварки (наплавки)).
Рабочая программа предназначена для преподавания дисциплины «Технический английский язык» в ГАПОУ ИО «Ангарский индустриальный техникум».

1.2. Место дисциплины в структуре основной профессиональной образовательной программы: дисциплина является вариативной составляющей общепрофессионального цикла.
1.3. Цели и задачи дисциплины – требования к результатам освоения дисциплины:

В результате освоения дисциплины студент должен уметь:

·  читать аутентичные тексты на английском языке по сварочной тематике;
· пользоваться чертежами и спецификациями, оформленными в соответствии с требованиями международных стандартов по сварке и родственным
технологиям, и требованиями ТО WSR/WSI
;
·  пользоваться производственно-технологической документацией сварочных процессов, оформленной в соответствии с требованиями международных стандартов
по сварке и родственным технологиям, и требованиями ТО
WSR/WSI.
В результате освоения дисциплины студент должен знать:

· английскую  техническую терминологию из области сварки и сварочных процессов.
· основные типы, конструктивные элементы, размеры сварных соединений и обозначение их на чертежах, оформленными в соответствии с требованиями международных стандартов по сварке и родственным технологиям, и требованиями ТО WSR/WSI;

· основные правила чтения технологической документации, оформленной в соответствии с требованиями международных стандартов по сварке и родственным
технологиям, и требованиями ТО WSR/WSI.
1.4. Выпускник должен обладать общими компетенциями 

ОК 1. Понимать сущность и социальную значимость своей будущей профессии, проявлять к ней устойчивый интерес.

ОК 2.Организовывать собственную деятельность, исходя из цели и способов ее
достижения, определенных руководителем.

ОК 3. Анализировать рабочую ситуацию, осуществлять текущий и итоговый
контроль, оценку и коррекцию собственной деятельности, нести
ответственность за результаты своей работы.

ОК 4. Осуществлять поиск информации, необходимой для эффективного
выполнения профессиональных задач.

ОК5. Использовать информационно-коммуникационные технологии впрофессиональной деятельности.

ОК 6. Работать в команде, эффективно общаться с коллегами, руководством.

В процессе изучения учебной дисциплины осуществляется подготовка к формированию профессиональных компетенций:

ПК 1.1. Читать чертежи средней сложности и сложных сварных металлоконструкций.
ПК1.2.Использовать конструкторскую, нормативно-техническую и производственно-технологическую документацию по сварке.
1.5. Количество часов на освоение программы дисциплины:

максимальной учебной нагрузки студентов 78часов, в том числе:

обязательной аудиторной учебной нагрузки студентов 52  часа;

самостоятельной работы студентов 26 часов.

2. СТРУКТУРА И СОДЕРЖАНИЕ УЧЕБНОЙ ДИСЦИПЛИНЫ

2.1. Объем учебной дисциплины и виды учебной работы
	Вид учебной работы
	Объем часов

	Максимальная учебная нагрузка (всего)
	78

	Обязательная аудиторная учебная нагрузка (всего) 
	52

	в том числе:
	

	практические занятия
	50

	Самостоятельная работа (всего)
	26

	в том числе:
	

	систематическая проработка конспектов занятий, учебной, дополнительной и справочной литературы при подготовке к занятиям;
	10

	подготовка к практическим работам, оформление практических работ, отчетов и подготовка к их защите;
	10

	подготовка и защита реферата.
	6

	Промежуточная  аттестация в форме: 5 семестр – экзамен.


2.2. Тематический план и содержание учебной дисциплины «Технический английский язык»
	Наименование разделов и тем
	Номер урока
	Тема урока. Содержание учебного материала, практические занятия, самостоятельная работа студентов. 
	Объем часов
	Уровень освоения

	Раздел 1. Основные понятия и определения в сварке по стандартам ISO и AWS
.
	50
	

	Тема 1.1. Основные термины и определения в сварке.
	Содержание учебного материала
	28
	

	
	1-2
	Введение.

Ознакомление с целями и задачами  изучения учебной дисциплины «Технический английский язык». Роль технического английского языка при  подготовке высококвалифицированных рабочих кадров по профессии «Сварщик»
	2
	3

	
	3-4
	Названия соединений и швов на английском языке. Изучение лексического минимума, необходимого для чтения и перевода текстов по сварочной тематике (стыковые, угловые, тавровые и нахлёсточные сварные швы и соединения и т.д.) Применение лексического минимума в устной и письменной речи.
	2
	3

	
	5-6
	 Названия видов и способов сварки на английском языке.
Изучение лексического минимума, необходимого для чтения и перевода текстов по сварочной тематике. (Сварка неплавящимся электродом, дуговая сварка вольфрамовым электродом в среде инертного газа, дуговая сварка под флюсом и т.д.) Применение лексического минимума в устной и письменной речи
	2
	3

	
	7-8
	Название сварочных материалов на английском языке.

 Изучение лексического минимума, необходимого для чтения и перевода текстов по сварочной тематике (Сварочная проволока, электродная проволока, присадочная проволока, самозащитная проволока, порошковая проволока, неплавящийся электрод для дуговой сварки, плавящийся электрод для дуговой сварки и т.д.) Применение лексического минимума в устной и письменной речи
	2
	3

	
	9-10
	Характеристики основных сварочных процессов.

 Работа с текстом. Перевод текста, выполнение послетекстовых упражнений, подготовка пересказа текста.
	2
	3

	
	11-12
	Альтернативные виды сварки
Работа с текстом. Перевод текста, выполнение послетекстовых упражнений, подготовка пересказа текста.
	2
	3

	
	13-14
	Электродуговая и газовая сварка в деталях.
Работа с текстом. Перевод текста, выполнение послетекстовых упражнений, подготовка пересказа текста.
	2
	3

	
	15-16
	Газопламенная сварка и резка.

 Работа с текстом. Перевод текста, выполнение послетекстовых упражнений, подготовка пересказа текста.
	2
	3

	
	17-18
	Новые методы сварки алюминия.

 Работа с текстом. Перевод текста, выполнение послетекстовых упражнений, подготовка пересказа текста.
	2
	3

	
	19-20
	Информационные технологии в сварке и резке.

 Работа с текстом. Перевод текста, выполнение послетекстовых упражнений, подготовка пересказа текста.
	2
	3

	
	Самостоятельная работа.

1.Проработка конспектов занятий.
2.Составление сводной таблицы «Сварочные швы и соединения» на английском языке.

3.Составление схемы «Виды и способы сварки» на английском языке.

4.Чтение и перевод  текста по теме «Сварка в космосе».

5.Выполнение послетекстовых упражнений.

6.Подготовка пересказа текста.
	8
	

	Тема 1.2.Обозначения способов сварки по ISO и по стандартам Американского сварочного общества (AWS).
	Содержание учебного материала
	22
	

	
	21-22
	Международные коды  и стандарты способов сварки серии ISO и AWS.

Роль знаний международных кодов и стандартов  при  подготовке высококвалифицированных рабочих кадров по профессии «Сварщик». Примеры применения международных стандартов в профессии «Сварщик»  
	2
	2

	
	23-24
	Буквенные обозначения способов сварки (соединения), принятые в Американском сварочном обществе.

Изучение буквенных обозначений способов сварки по стандартам Американского сварочного общества. (GTA,TIG,SMAW,SAW).Примеры применения буквенных обозначений способов сварки на практике.
	2
	3

	
	25-26
	Сварочные процессы и их цифровое обозначение в соответствии с ISO.
Изучение сварочных процессов их цифровых обозначений по стандартам Евросоюза. Примеры цифровых  обозначений способов сварки и их применение на практике.
	2
	3

	
	27-28
	Маркировка электродов по стандартам Американского сварочного общества.

Изучение маркировки электродов и их буквенное обозначение. Примеры маркировки электродов и их применение на практике.
	2
	3

	
	29-30
	Маркировка электродов по стандартам Евросоюза.

Изучение маркировки электродов и их цифровое обозначение. Примеры маркировки электродов и их применение на практике
	2
	3

	
	31-32
	Обозначение сварочных материалов для сварки по требованиям стандартов серии ISO и AWS. Изучение обозначений сварочных материалов по стандартам Евросоюза и Американского сварочного общества, их цифровое и буквенное значение. Примеры обозначений и их применение на практике.
	2
	3

	
	Самостоятельная работа.

1.Проработка конспектов занятий, учебной, дополнительной и справочной литературы при подготовке к занятиям.

2. Подбор информации по теме «Маркировка электродов по стандартам Американского сварочного общества».

3.Подбор информации по теме «Маркировка электродов по стандартам Евросоюза»

4.Подготовка и защита реферата  «Обозначение порошковых проволок по требованиям стандартов серии ISO и AWS

	10
	

	Раздел 2. Условное обозначение сварных швов на чертежах по ISO и AWS.   Технологическая документация
	28
	

	Тема 2.1.Условное обозначение сварных швов на чертежах по ISO и
AWS
	Содержание учебного материала
	14
	

	
	33-34
	Обозначение сварных швов на чертежах в соответствии с ISO 2553.

Изучение обозначений сварных швов на чертежах в соответствии с ISO 2553. Символы обозначения сварных швов и примеры их обозначений на чертежах.
	2
	3

	
	35-36
	Обозначение сварных швов на чертежах в соответствии с ANSI/AWSA2.4.

 Изучение обозначений сварных швов на чертежах в соответствии сANSI/AWSA2.4. Символы обозначения сварных швов и примеры их обозначений на чертежах.
	2
	3

	
	37-38
	Обозначение позиций (положений) при сварке в соответствии с ISO 2553 и AWSA3.0.
Изучение обозначений сварных швов на чертежах в соответствии позиций (положений) при сварке в соответствии с ISO 2553 и AWSA3.0. Символы обозначения положений при сварке и примеры их обозначений на чертежах
	2
	3

	
	39-40
	Чтение чертежей сварных конструкций с обозначением сварных швов по ISO 2553. Применение технической сварочной терминологии в практической деятельности. Чтение чертежей сварных конструкций с применением обозначений по стандарту Евросоюза. Сварочные швы и их графическое обозначение.
	2
	3

	
	41-42
	Чтение чертежей сварных конструкций с обозначением сварных швов по AWSA2.4.Применениетехнической сварочной терминологии в практической деятельности Чтение чертежей сварных конструкций с применением обозначений по стандарту Американского сварочного общества. Сварочные швы и их графическое обозначение.
	2
	3

	
	Самостоятельная работа.

1.Проработка конспектов занятий, учебной, дополнительной и справочной литературы приподготовке к занятиям.

2. Подготовка к практическим работам, оформление практических работ, отчетов и подготовка к их защите;
	4
	3

	Тема 2.2. Карты технологического процесса сварки.
	Содержание учебного материала
	14
	

	
	43-44
	Производственно-технологическая документация по сварке на английском языке. Изучение терминологии, применяющейся в оформлении производственно-технологической документации на английском языке.  Состав, структура производственно-технологической документации. Примеры производственно-технологической документации
	2
	3

	
	45-46
	Карты технологического процесса сварки на английском языке. Изучение видов технологических карт, терминологии, применяемой в содержании, примеры технологических карт процесса сварки.
	2
	3

	
	47-48
	Карта технологического процесса сварки WPS по ISO 15609. Изучение карт  технологического процесса сварки WPS по ISO 15609, содержание, примеры.
	2
	3

	
	49-50
	Чтение карты технологического процесса сварки
сварного соединения на английском языке. Применение технической сварочной терминологии в практической деятельности.
	2
	3

	
	51-52
	Чтение технологических карт сварки оформленных по требованиям ISO 15609-1.  Применение технической сварочной терминологии в практической деятельности.
	2
	3

	
	Самостоятельная работа.

Проработка конспектов занятий, учебной, дополнительной и справочной литературы при подготовке к занятиям.

2. Подготовка к практическим работам, оформление практических работ, отчетов и подготовка к их защите.

3. Подбор информации по теме «Карты технологического процесса сварки WPS по ISO 15609».
	4
	3

	
	Всего
	78
	


3. УСЛОВИЯ РЕАЛИЗАЦИИ РАБОЧЕЙ  ПРОГРАММЫ ДИСЦИПЛИНЫ

3.1.  Материально-техническое  обеспечение

Оборудование учебного кабинета «Иностранный язык»: 

· посадочные места по количеству студентов;

· рабочее место преподавателя;

· комплект учебно–методической документации(учебники, словари, учебные пособия, примеры чертежей и технологических карт по зарубежным стандартам).

· наглядные пособия (плакаты, демонстрационные стенды).

3.2. Информационное обеспечение обучения

Основные источники:

1. Гричин С.В. Английский для сварщиков: Учебное пособие. - Юрга: Изд-во ЮТИ ТПУ, 2007

Дополнительные источники:

1. Бернадский В.Н. Англо-русский и русско-английский словарь по сварке (основные термины): словарь/ В.Н. Бернадский, О.С. Осыка, Н.Г. Хоменко и др. - М., изд. «Интермет Инжиниринг», 2010

Интернет-ресурсы:

Англо-русский словарь. Сварка. Форма доступа: http://profilgp.ru/page/svarka-angliyskiy-yazyk
Wordskills Форма доступа:www.oup.com/elt/wordskills
The American Welding Society Форма доступа: http://www.aws.org
4. КОНТРОЛЬ И ОЦЕНКА РЕЗУЛЬТАТОВ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ

Контроль и оценка результатов освоения дисциплины осуществляется преподавателем в процессе проведения практических занятий, тестирования, а также выполнения студентами индивидуальных заданий, проектов, исследований.

	Результаты обучения

(освоенные умения, усвоенные знания)
	Формы и методы контроля и оценки результатов обучения

	Умения:

	Чтение аутентичных текстов  на английском языке по сварочной тематике.
	Оценка в рамках текущего контроля:

-результатов выполнения самостоятельной  работы

-результатов выполнения индивидуальных контрольных заданий

- результатов тестирования

- экспертная оценка на практических занятиях.

	Пользование  чертежами и спецификациями, оформленными в соответствии с требованиями международных стандартов по сварке и родственным технологиям, и требованиями ТО WSR/WSI.
	Оценка в рамках текущего контроля:

-результатов выполнения самостоятельной  работы

-результатов выполнения индивидуальных контрольных заданий

- результатов тестирования

- экспертная оценка на практических занятиях.

	Пользование  производственно-технологической документацией сварочных процессов, оформленной в соответствии с требованиями международных стандартов по сварке и родственным технологиям, и требованиями ТО WSR/WSI.

	Оценка в рамках текущего контроля:

-результатов выполнения самостоятельной  работы

-результатов выполнения индивидуальных контрольных заданий

- результатов тестирования 

- экспертная оценка на практических занятиях.

	Знания:

	Английская техническая терминология из области сварки и сварочных процессов.
	Оценка в рамках текущего контроля:

-результатов выполнения самостоятельной  работы

-результатов выполнения индивидуальных контрольных заданий

- результатов тестирования

- экспертная оценка на практических занятиях

	Основные типы, конструктивные элементы, размеры сварных соединений и обозначение их на чертежах, оформленными в соответствии с требованиями международных стандартов по сварке и родственным технологиям, и требованиями ТО WSR/WSIWSR/WSI.
	Оценка в рамках текущего контроля:

-результатов выполнения  самостоятельной  работы

-результатов выполнения индивидуальных контрольных заданий

- результатов тестирования

- экспертная оценка на практических занятиях.

	Основные правила чтения технологической документации, оформленной в соответствии с требованиями международных стандартов по сварке и родственным технологиям, и требованиями ТО WSR/WSI.
	Оценка в рамках текущего контроля:

-результатов выполнения  самостоятельной  работы

-результатов выполнения индивидуальных контрольных заданий

- результатов тестирования

- экспертная оценка на практических занятиях.


Список литературы.

1  Афанасьева М.В. «ESP – английский язык для специальных целей: история и современность». Форма доступа  : http://www.intelros.ru/pdf/gumnauka/2012_03/10.pdf
2. Мильруд Р. «Обучение языку в специальных целях: сущность, методика, рефлексия». Форма доступа: http://iyazyki.prosv.ru/2013/05/english-special/
3. Парфёнова И.В. «Теоретические основы и особенности обучения английскому  языку для специальных целей». Форма доступа: http://publikacia.net/archive/2015/5/2/32
�практический опыт, знания и умения, соответствующие требованиям ТО WSR/WSI.


�ISO –стандарты  Евросоюза,ANSI/AWS – стандарты  Американского сварочного общества
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